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Plat. Symp. 2, praef. 1 (629d):

...V Kol TO Tp@TOV Huiv Pifiiov eiye ueuiyuéve. detyuata, 100 UEV TPOTEPOL YEVOVS TO TTEPI TOD
PILOGOQELY TOPO. TOTOV KOl TEPL TOD OLAVEUELY ODTOV 1] TOIG OEITVODOLY EPIEVOL TOG KALOEIS <Kal
0 To1>0DT0" T0D 08 OEVTEPOV TEP] TOD TODS EPAVTAC ToTIKOVG lvai Kol mepl Tic Alavtidog
QUATIG. KOAD O1]T0. KOI <TPOTEPG™> TO. COUTTOTIKG," TOL 0~ <OEVL>TEPQ KOIVADS COUTOTLOKC.

Tyto [dva] druhy [rozmluv] byly v nasi prvni kniZce oba smiseny. Prvni druh, [to byly rozmluvy] O filosofovani
pri piti (= symposiu) a O tom, zda rozdélit lehdtka (= mista k sezeni) sam, nebo to nechat na hosty, a jesté dalsi
takovéto rozmluvy. Druhy druh, [to byly rozmluvy] O milovnicich, kteri skidadaji basné, a O fyle Aiantis. Prvni
druh rozmluv budu tedy oznacovat jako za ovumotika a druhy spolecné jako ovumosioxa.

Hom. Od. 9,1-11:
Tov &’ bamoperfouevos mpocépn moiturag Odvooeis Duvtipny Laertiv syn zas témito odvétil slovy:
“Uhrcivoe Kpeiov, vty pideikeTe Jad, “Mocny ty Alkinoe a nad lidi v§echny slavny,

krasna véru je véc byt pfitomen pévcove pisni,
takého, jaky je tento, jenz hlasem roven je bohtim.
Jistéze neni lepsiho nic, jak myslim, nelze si ptati,

1] 101 LEV TOJE KaAdV Grovéuey éotiv do1doD
701000, 0l0G 00 éo, Oeoio’ Evaliyriog avony.

00 Yo £y Y& T phuL TELOG YopIEaTepoy vl nez kdyz veskeren lid jest naplnén veselou mysli,
7] 6T’ Ebppoaivn uev &m Ko, dijuov draveo, kdyz jsou hosté v domé a slysi pévcovu pisen,

. ’ N S ’ Grovdl 2 ~ sedice pospolu v fadé, a pfed nimi stoly jsou pln
5'alw,LLO'V Sg,é wa &O'uar , a,)vwa Go1000 chlebaI:l hgjného masa ar()“:iénik z mésiglgl Ving Y
77,L,t8v ol géjglng iwwa,ég M,}/],me Tp~ m&,ﬂ i cerpa, naléva v ¢ise a hostim je dokola nosi.

O1ov Kol KpEIV, el 6”&k kpnTiipog Gpvoowy Tot, jak za pravdu mam, jest, tuSim, nejvEtsi
0IVOY00S PopéNoL Kol Eyyeln demoecor: rozko$.” (Otmar Vatiorny)

TODTO Ti 01 KGAA10TOV EVI Ppeaty gidetou Evou.

Athenaeus Deipn. 2,3,1-11 /36b-c/:

EtBfoviog ¢ moiel tov Aiovooov Aéyovro:: oékatog 0 uoviag, @ote kol Porlery
IPEIS YOP UOVOVS KPATIIPAS EYKEPOVVDWD o1l
701G €V PPOVODAL: TOV UEV VYIELOG EVO,
OV TPATOV EKTIVOVTL* TOV 08 OEVTEPOV Eubilos nechava Dionysa pronést: )
” . ~ \ , y o jen tii kratéry micham pro ty, kdo jsou rozumni:
EpwTOS NOOVIIS T TOV TPiTOV 0 UITVOU, . . 2 .
= , j . . jeden pro zdravi — ten vypiji jako prvni,
OV EKTIOVTES OF 00POL KEKANUEVOL druhy pro lasku a pot&Seni, tfeti pro spanek.
oikooe Poodilova’. 0 d¢ TéTapTos 0K ETl Kdyz ho vypiji, moudii hosté odchazeji domii.
ﬁMgpég éot’, G ’ﬁﬁpgog‘- o0 oe ﬂéﬂMOQ ﬁoﬁg Ctvrty kratér uz neni nas, ale patii svévoli,
&kroc 08 kduwv- EBdouoc  vrwmicv- paty kiiku, Sesty hyteni, sedmy monokltim,

osmy je ,,zalobce®, devaty Zluéi,

6 0'6yd00g KANTijpog® 6 0'Evarog xoAils desaty Silenstvi a padu.

Athenaeus Deipn. 4,156e: (Parmeniskos: Symposium kynikd; cela hostina 4,156d-158a)

Aovoaiwv yop oviwv Abnvhor mopelnebnyv mpog adto. koatéioflov J& KLVIKOUS UEV
avareyuevoug EC, Eva. 0 kbvovikov Kapveiov tov Meyopikov. tod d€imvon o€ ypovi{ovrog Aoyog

EYEVeTo TOIOV TAV DOGTWY HOLTTOV E0TIV. ... ... KOl THS Tpomelns mapateleions éogimvoiuey ,, kol
Y uev Elnviotuev @oxiv, N o’ émeioéppel.‘ eito. mwoAvy @oxoi mpoonvéybnoav ocet
Pebpeyuévor...

... Kt hostiné [hostiné u Kebéta z Kyziku: KP] jsem byl pozvan, kdyz byly v Athénach svatky boha
Dionysa. Narazil jsem tam na Sest polehavajicich [tj. k hosting ptipravenych: KP] kynikt a na Karneia z Megary,
,vudce té psi smecky®. Protoze se vecefe pozdrzela, vznikla diskuze o tom, jaka voda je nejsladsi... ... Byl
pfistaven obsluhovaci stolek a my jsme zacali hodovat a ,,sotva jsme ,vysali‘ jednu ¢ockovou polévku, kdyz uz
,pritékala‘ dalsi. A potom byla pfinesena znovu ¢ocka, tentokrat nakyselo [v octovém nalevu: KP] ... ...

Gell. N. A. 17,8,2:
Frequens eius [ie Tauri: KP] cenae fundus et firmamentum omne erat aula una lentis
Aegyptiae et cucurbitae inibi minutim caesae.
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Xen. Symp. 1,8/9:

Ed0oc uev odv évvorjoag tic ta yryvoueva fiynoat’ Gv gboel facilikdy i 0 kGAlog slva,
GAAw¢ te Kol fiv uet’ aldode kol cwppooivg, kabdrep Abtélvkog tote, kextijrol Tig avtod. (9.)
TPADTOV UEV YOP DOTEP OTAV PEYYOS TL EV VOKTI PaAVI], TAVIWV TPOTAYETOL TG OUUOTO, OVT® KOl
1678 T00 AVTOADKOD TO KAAIAOS TEVIWV EIAKE TAC BWELS TPOS AVTOV. EMEITO TV OPOVIWY 0VIEIS
0VK Emaoyé T TV Woyny O’ EKEIVOV- 0f UEV Ve GIOTHPOTEPOL EYIYvoVTo, 0f 0 Kal Eaynuatilovio
Twg.

Kdo v tom okamziku pozoroval, co se d&je, musel se domnivat, Ze krasa je néco kralovského, zvIaste,
ma-li ji kdo se studem a skromnosti, jako pravé tenkrat Autolykos. Jako kdykoli se v noci objevi néjaka zafe,
vabi k sob& o¢i vSech, tak také Autolykova krasa nejprve k sobé vabila pohledy vSech a potom jiZ nebyl mezi
ptitomnymi nikdo, kdo divaje se na n&j nebyl by prozival v dusi pohnuti ji vzbuzené. Aspoii nékteti z nich byli
stale zamlklejsi a néktefi ziejmeé tonuli jaksi v rozpacich. ... ...

Xen. Symp. 2,1:
Q¢ 0’ apnpédnoav ai tpamelor kai Eomelooy 1€ Kol Emoiavioay, Epyetal ovTols Eml
K®@uov 2opakooiog Tig dvlpwmog, &xwv te abintpida dyadnv kol dpynotpioo v to. Bovuoto.
OVVOUEVWV TOLETY, Kol TOIO0 TAVD YE Wpaiov Kol Tavy Kaldg kibopilovra kai opyoduevov.
Kdyz byly odklizeny stoly, vykonali ulitbu a zazpivali chvalozpév, pfijde k nim do hodovni siné néjaky
Syrakusan s dobrou piStkyni a taneCnici. Byla to jedna z téch, které uméji délat Gzasné véci. M¢l s sebou i
chlapce velmi slicného, velmi krasné hrajiciho na kitharu a tanciciho.

Xen. Symp. 9,7:

640G 08 01 aLUTTOTOL 100VTES TEPIPEPANKOTOC TE GAAAOVG KAl AOG €IS EHVRV AmLovTog, 01
HEV Gyouor youey EXMUVDEAY, 01 O€ YEYOUNKOTES BVoPAVTES ETTL TODG ITTOVS ATNAAVYVOV TPOS
TOG EQVTAV YOVOAIKOGS, OTWS TOVTWY TOXOIEV.

KdyZ nakonec pijaci spatfili, Ze milenci, drZice se v objeti odchazeji jakoby na loze, svobodni pfisahali,
ze se bez vahani ozeni, Zenati pak vsedli na kon¢ a odjizd€li k manzelkam, aby také dosli téch radosti.

Hor. Carm. 3, 19:

Quantum distet ab Inacho rixarum metuens tangere Gratia
Codrus pro patria non timidus mori, nudis iuncta sororibus:

narras et genus Aeaci insanire iuvat: cur Berecyntiae

et pugnata sacro bella sub llio: cessant flamina tibiae?

quo Chium pretio cadum cur pendet tacita fistula cum lyra?
mercemur, quis aguam temperet ignibus, parcentis ego dexteras

quo praebente domum et quota odi: sparge rosas. audiat invidus
Paelignis caream frigoribus, taces. dementem strepitum Lycus

da lunae propere novae, et vicina seni non habilis Lyco.

da noctis mediae, da, puer, auguris spissa te nitidum coma,

Murenae: tribus aut novem puro te similem, Telephe, Vespero
miscentur cyathis pocula commodis. tempestiva petit Rhode:

qui Musas amat imparis, me lentus Glycerae torret amor meae.

ternos ter cyathos attonitus petet
vates; tris prohibet supra

Petron. Sat. 34,4:

Subinde intraverunt duo Aethiopes capillati cum pusillis utribus, quales solent esse
eorum qui harenam in amphitheatro spargunt, vinumque dedere in manus; aquam enim nemo
porrexit.

Petron. Sat. 35,1-4:
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Laudationem ferculum est insecutum plane non pro expectatione magnum; novitas
tamen omnium convertit oculos. Rotundum enim repositorium duodecim habebat signa in
orbe disposita, super quae proprium convenientemque materiae structor imposuerat cibum:
super arietem cicer arietinum, super taurum bubulae frustum, super geminos testiculos ac
rienes, super cancrum coronam, super leonem ficum Africanam, super virginem steriliculam,
super libram stateram in cuius altera parte scriblita erat, in altera placenta, super scorpionem
... pisciculum marinum, super sagittarium oclopetam, super capricornum locustam marinam,
super aquarium anserem, super pisces duos mullos. ... ...

Petron. Sat. 47,1-4:

... Trimalchio intravit et detersa fronte unguento manus lavit spatiogue minimo
interposito “ignoscite mihi” inquit “amici, multis iam diebus venter mihi non respondit. Nec
medici se inveniunt. Profuit mihi tamen malicorium et taeda ex aceto. Spero tamen, iam
veterem pudorem sibi imponit. Alioquin circa stomachum mihi sonat, putes taurum. Itaque si
quis vestrum voluerit sua re causa facere, non est quod illum pudeatur. Nemo nostrum solide
natus est. Ego nullum puto tam magnum tormentum esse quam continere. Hoc solum vetare
ne lovis potest. ... Nec tamen in triclinio ullum vetuo facere quod se iuvet, et medici vetant
continere. Vel si quid plus venit, omnia foras parata sunt: aqua, lasani et cetera minutalia.
Credite mihi, anathymiasis in cerebrum it et in toto corpore fluctum facit. Multos scio sic
periisse, dum nolunt sibi verum dicere.”

Lukian. Symp. 7:

o10. ¢ oV voupiov v Xawpéav "lov 6 ITAotwvikog ovvelatidto 01060K0A0S aDTOD MV,
OeUVOG TIC 1061V Kal Beompenns kol mOAD 0 KOOUIOV EMPaivy T@ Tpocwr®: Koavovo yodv oi
mollol ovoudlovory ovtov €ig v oplotnta TS yvaouns dmofiémoves. kal émel mopiAfev
OreCovioTavto TOVTES ODTQ Kol £0eC100VT0 MG TIVA. TV KPEITTOVWY, Kol OAw¢ Beod émionuia to
mpéyua v "Tov 6 Qovuactog couTapy.

Ze strany Zenicha Chairey se vecefe ucastnil jeho ucitel platonik Ion, ctihodného, ba velebného
zevnéjsku a s vaznym vyrazem obliceje. VétSina lidi mu fikd Pravidlo vzhledem k spravnosti jeho usudku. Pfi
jeho ptichodu vsichni povstali a pfivitali jej jako nékoho z vyssich kruht, a viibec kdyZ se ten podivuhodny I6n
objevil, bylo to, jako by sestoupil biih na zemi.

Lukian. Symp. 9:

GAAe 6 Znvoleug Evoe v amopiov: Ei yép ue, pnotv, & Apiotaivete, dedrepov déeig
"Epuwvog tovtovi, 6vopog, iva unoev dilo kokov eirw, Emixovpeiov, dmeyn 6iov oot 10
OVUTOCLOV KOTOMTOV.

Spor roziesil Zénothemis. Rekl: “Jestlize mé, Aristainete [tj. hostitel: KP], povazujes za horsiho, nez je
tenhle Hermon, abych nefekl horsi slovo, epikurovec, pak si celou svou hostinu nech, ja jdu odtud.”

Lukian. Symp. 43-46:

Oi 0¢ dupi tov "Epuwva kai ZnvoBeuiv duo KoTeéKEIVTo, MOIEP EIPNRTOL, O UEV DTEPCVD
0 ZInvoleuig, 0 6’ O’ adTov: mopékeito O’avtoic ta uEv dAla mavta ioo, kai dveilovio
eipnvIK@S: 1 8¢ Spvic <ij mpo 100 "Epucwvoc™> miueieotépa, obtwg, olual, toyov. &er 5 kai
tabrag avapeiclor v éoavtod éxdrepov. v tobTE TOiVLV 6 ZNvolsuic—rai pot, & Pilwv,
TAVD TPOGEYE TOV VOOV, OUOD YOp E0UEV HON TQ) KEPOLOIW TAV TPayOevtawv—o on Znvobeuig,
onui, ™y mop’ abtd Gpeic ™y mpo t0d Epuwmvog dveileto motépav, o¢ Epnv, oboavo '
aviemeldfeto Kal ovk elo. TAEOVEKTELY. fon 10 €ml TODTOIS, KoL GUUTECOVTES EMOIOV GAANAODS
Talc GpvIaLY abTOIS €IS TO TPOTWTQ, KOI TV TWYDOVWV EXEIANUUEVOL EmekoiodvTo Ponbelv, O
uev tov Kieoonuov o "Epuwmv, o 0¢ Znvobeuis Aixiocuovto. kai Aipilov, kai aovioravto ol uev
¢ T00TOV, 01 0’ (OGS EKETVOV TANY 1OVOD 10D “Twvog: ékelvog O€ péaov éavtov Epviattev.
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Oi 0’ éudyovio oOUTAOKEVTES, KOl O UEV ZNVOOsuis orDPOV Gpauevos Gmo Ti¢ Tpamélng
Keluevov po 100 Apiotoavétov pinter éni tov "Epuwmva, xdkeivov uév duopte, mopal oé oi
érpamet’ ALy, Oielhe O& TOD voupiov 10 Kpaviov &g 000 ypnot@® udioa kol fobel tpavuot. fon
0DV TOPO. TV YOVOIKDV sysvsro KOl KOTETNONOOV &G TO UETOIYUIOV 0l ToAAal, kol udlioto N
unTnp tod ueipakion, émel 10 aiua elder kai 1§ Voupy 6¢ dvemndnoe popnlesioa mepi abrod. év
1700001 0¢ 0 Alkidouas npiotevev 1@ Znvobéuior ocouuoy®dv, kol watacas T farxtnpio 100
Kieodnuov uev to xpoviov, 100 "Epumvog 0¢ v o10y0ve. ETETPIYEY KOl TAOV OIKETAV VIOV
Ponbeiv avtois éxiyelpodvias KateTpmaoey: 00 unv AreETParovto Ekeivol, 6L’ o uev Kieoonuog
0pl® 1@ doxTdAw TOV 6PBaliov ToD Znvobéuidog éCaputre Kal TV PIva TPOGPVS ATETPAYEV, O
o¢ "Epuwv tov Aipilov éxi Coppoyiov 1ikovio, 100 ZnvolOéuioog Gpijkev Eml KePaAny Gmo to0
KAVTipog.

Télog 0¢ 0 Ax1dauog Gvatpéyag t0 Aoyviov oKoToS UEYO, ETOINTE, KOl TO TPOAYUO, DS TO
EIKOG, HOKPQD YOAETAOTEPOV EYEYEVNTO" KAl YOpP OV PAOLWS EDTOPNTAY PMTOG GALOD, GALG TOAAG
EmpoyOn Kol oe1va &v @ oKOTQ.

Hosté kolem Hermona a Zénothemida lezeli vedle sebe, jak jsem uz fekl, Zénothemis vys, Hermon za
nim. Od v8eho méli stejné porce a rozdélili se o né v miru, jen kufe polozené ptred Hermoéna bylo o trochu tlustsi.
Myslim, Ze to byla pouha nahoda, a tak si kazdy mél vzit to, které bylo pfed nim. Jenze Zénothemis — a ted’
déwej , Fil(’)ne dobr)'/ pozor, nebot’ pfijde to hlavni Zénothemis tedy nechal leiet kufe na své strané a vzal si

~ewr

se do sebe a mlatili se kuraty do tvare, jeden chytil druhého za vousy a prlvolavah pomoc, Hermén Kleodema,
Zénothemis Alkidamanta a Difila. Cast hosti se hned pfidala k jednomu, &ast k druhému, jen I6n se drzel
stranou.

Zacala opravdova bitva. Zénothemis zvedl pohar stojici na stole pfed Aristainetem a mrstil jim po
Hermoénovi, ,,jenze ho chybil, a on, hle, odletél uplné jinam* a rozrazil zenichovi lebku. Rana byla velka a
hluboka. Zeny zadaly kiidet a vét§ina jich se vrhla mezi zépasici, piedeviim mladikova matka, jakmile vidéla
krev. Pfibéhla i nevésta, plna strachu o ného. Mezitim se vyznamenaval Zénothemidiv spojenec Alkidamas;
udeftil Kleodéma holi do hlavy, Hermoénovi pierazil Celist a zranil neékolik sluhi, kteti se jim pokouseli pomoci.
Avsak ani druha strana neustupovala: Kleodémos vypichl prstem Zénothemidovi oko a zat'al mu zuby do nosu,
az mu ho ukousl, a Hermon srazil Difila ptichazejiciho Zénothemidovi na pomoc z lehatka po hlaveé na zem.

v

(Vaclav Bahnik)

Gell. N. A. 13,11, 1-6:

Lepidissimus liber est M. Varronis ex Satiris Menippeis, qui inscribitur Nescis quid
vesper serus vehat, in quo disserit de apto convivarum numero deque ipsius convivii habitu
cultuque. Dicit autem, convivarum numerum incipere oportere a Gratiarum numero et
progredi ad Musarum, id est proficisci a tribus et consistere in novem, ut, cum paucissimi
convivae sunt, non pauciores sint quam tres, cum plurimi, non plures quam novem. ‘“Nam
multos,” inquit, “esse non convenit, quod turba plerumque est turbulenta et Romae quidem
stat, sedet Athenis, nusquam autem cubat. Ipsum deinde convivium constat,” inquit, “ex rebus
quattuor et tum denique omnibus suis numeris absolutum est, si belli homunculi conlecti sunt,
si electus locus, si tempus lectum, si apparatus non neglectus. Nec loquaces autem,” inquit,
“convivas nec mutos legere oportet, quia eloquentia in foro et aput subsellia, silentium vero
non in convivio, set in cubiculo esse debet.” Sermones igitur id temporis habendos censet non
super rebus anxiis aut tortuosis, sed iucundos atque invitabiles et cum quadam inlecebra et
voluptate utiles, ex quibus ingenium nostrum venustius fiat et amoenius. “Quod profecto,”
inquit, “ eveniet, si de genus rebus ad communem vitae usum pertinentibus confabulemur, de
quibus in foro atque in negotiis agendi non est otium. Dominum autem,” inquit, “convivii esse
oportet non tam lautum, quam sine sordibus,” et: “In convivio legi nec omnia debent, sed ea
potissimum, quae simul sint Bio@eAfj et delectent.”




Katarina Petrovi¢ova Ars vivendi sive ars bibendi LSKS 2011, 2.7.2011

Neque non de secundis quoque mensis, cuiusmodi esse eas oporteat, praecipit. His
enim verbis utitur: “Bellaria,” inquit, “ea maxime sunt mellita, quae mellita non sunt;
TEUHOOY enim cum éyeL societas infida.”

Gell. N. A. 18,2:
Saturnalia Athenis agitabamus hilare prorsum ac modeste, non, ut dicitur, “remitentes
animum” — nam “remittere,” inquit Musonius, “animum quasi amittere est” —, Sed

demulcentes eum paulum atque laxantes iucundis honestisque sermonum inlectationibus.
Conveniebamus autem ad eandem cenam conplusculi, qui Romani in Graeciam veneramus
quique easdem auditiones eosdemque doctores colebamus. Tum qui et cenulam ordine suo
curabat, praemium solvendae quaestionis ponebat librum veteris scriptoris vel Graecum vel
Latinum et coronam e lauro plexam, totidemque res quaerebat quot homines istic eramus;
cumaque eas omnis exposuerat, rem locumque dicendi sors dabat. Quaestio igitur soluta corona
et praemio donabatur, non soluta autem tramittebatur ad eum qui sortito successerat, idque in
orbem vice pari servabatur. Si nemo dissolvebat, corona eius quaestionis deo cuius id festum
erat dicabatur. Quaerebantur autem res huiuscemodi: aut sententia poetae veteris lepide
obscura, non anxie, aut historiae antiquioris requisitio, aut decreti cuiuspiam ex philosophia
perperam invulgati purgatio, aut captionis sophisticae solutio, aut inopinati rariorisque verbi
indagatio, aut tempus item in verbo perspicuo obscurissimum.

Itaque nuper quaesita esse memini numero septem, quorum prima fuit enarratio horum
versuum, qui sint in Saturis Enni uno multifariam verbo concinniter inplicati. Quorum
exemplum hoc est:

Nam qui lepide postulat alterum frustrari,

Quem frustratur, frustra eum dicit frustra esse;

Nam si se frustrari quem frustras sentit,

Qui frustratur frustrast, si non ille frustra est.

Secunda quaestio fuit quonam modo audiri atque accipi deberet, quod Plato, in civitate quam
in libris suis condidit, kotvag Tag yvvaikoag, id est communes esse mulieres, censuit et praemia
viris fortissimis summisque bellatoribus posuit saviationes puerorum et puellarum. Tertio in
loco hoc quaesitum est, in quibus verbis captionum istarum fraus esset et quo pacto distingui
resolvique possent: “Quod non perdidisti, habes; cornua non perdidisti: habes igitur cornua,”
item altera captio: “quod ego sum, id tu non es; homo ego sum: homo igitur tu non es.”
Quaesitum ibi est quae esset huius quoque sophismatis resolutio: “Cum mentior et mentiri me
dico, mentior an verum dico?” Postea quaestio istaec fuit, quam ob causam patricii
Megalensibus mutitare soliti sint, plebes Cerealibus. Secundum ea hoc quaesitum est: verbum
“verant,” quod significat “vera dicunt,” quisnam poetarum veterum dixerit? Sexta quaestio
fuit, “asphodelum” cuiusmodi herba sit, quod Hesiodus in isto versu posuerit:

Nnmot, 006¢ icacty o TAEoV UGV TOVTOG

OVd’ Boov €v pHaAdyn Te Kol AopodEA® PEY’ dvetap,
et quid item Hesiodus se dicere sentiat, cum dimidium plus esse toto dicit. Postrema
quaestionum omnium haec fuit: “Scripserim,” “legerim,” “venerim,” cuius temporis verba
sint, praeteriti an futuri an utriusque?

Haec ubi ordine quo dixi proposita atque singulis sorte ductis disputata explanataque
sunt, libris coronisque omnes donati sumus, nisi ob unam quaestionem, quae fuit de verbo
“verant.” Nemo enim tum commeminerat, dictum esse a Q. Ennio id verbum in tertio decimo
Annalium in isto versu:

Satin vates verant aetate in agunda?

Corona igitur huius quaestionis deo feriarum istarum Saturno datast.

Gell. N. A. 18,13:
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Saturnalibus Athenis alea quadam festiva et honesta lusitabamus huiuscemodi: ubi
conveneramus conplusculi eiusdem studii homines ad lavandi tempus, captiones quae
“sophismata” appellantur mente agitabamus easque, quasi talos aut tesserulas, in medium vice
sua quisque iaciebamus. Captionis solutae aut parum intellectae praemium poenave erat
nummus unus sestertius. Hoc aere conlecto, quasi manuario, cenula curabatur omnibus qui
eum lusum luseramus. Erant autem captiones ad hoc fere exemplum, tametsi Latina oratione
non satis scite ac paene etiam inlepide exponuntur: “Quod nix est, hoc grando non est; nix
autem alba est: grando igitur alba non est.” Item aliud non dissimile: “Quod homo est, non est
hoc equus; homo autem animal est: equus igitur animal non est.” Dicere ergo debebat qui ad
sophisma diluendum ac refellendum ritu aleatorio vocatus erat, in qua parte quoque in verbo
captio foret, quid dari concedique non oporteret; nisi dixerat, nummo singulo multabatur. Ea
multa cenam iuvabat.

Libet autem dicere quam facete Diogenes sophisma id genus, quod supra dixi, a
quodam dialectico ex Platonis diatriba per contumeliam propositum, remuneratus sit. Nam
cum ita rogasset dialecticus: “Quod ego sum, id tu non es?” et Diogenes adnuisset, atque ille
addidisset: “Homo autem ego sum,” cum id quoque adsensus esset, contra dialecticus ita
conclusisset: “Homo igitur tu non es,” “Hoc quidem,” inquit Diogenes, “falsum est, et si
verum fieri vis, a me incipe.”



